






ASAMBLARE:                                                          

11.  Montați scaunul. 12. Montați bara de siguranță 13. Montați acoperișul. 

10. Montați suportul pentru pahare. 

Montați roata din față: Introduceți furca roții din față în roată, adăugați aripa și instalați pedala. 

2. Luați furca roții din față. 3. Montați roata din față. 4. Instalați frânele. 

5. Montați roțile din spate. 6. Montați coșul din spate. 7. Montați coșul frontal. 

8. Montați ghidonul. 9. Montați mânerul de împingere. 

Pentru a trece la poziția “pedală liberă”, decuplați 
pedalele de la mișcarea roții. Pentru a trece la poziția 

din față.. 

INSTRUCȚIUNI PENTRU AJUSTAREA ROȚII DIN 
FAȚĂ ÎNTRE MODURILE “PEDALĂ LIBERĂ” ȘI 

“PEDALĂ FIXĂ”: 

1 
2 

3 

CUM SĂ TRECI LA MODUL „PEDALĂ LIBERĂ”

Pasul 1: Scoateți ambele pedale apăsând butonul 1 spre 
interior și trăgând pedala corespunzătoare afară din ax. 

1 

2 

CUM SĂ TRECI LA MODUL „PEDALĂ LIBERĂ”

Pasul 2: Reinstalați pedalele apăsând din nou butonul 1 în jos 

întâmplă când partea lărgită a știftului 2 este la locul său. 
Pedalele sunt acum în modul „Pedală Liberă”. 

1 

3 

CUM SĂ TRECI LA MODUL „PEDALĂ FIXĂ”

Pasul 1: Pornind de la poziția „Pedală Liberă”, apăsați butonul 
1 în jos și apăsați pe pedală, rotind-o încet și uniform până se 

3. Repetați procesul pentru a doua pedală. 
Pedalele sunt acum în modul „Pedală Fixă”. 





OPBYGNING:                                                            

11.  Monter sædet. 12. Monter sikkerhedsbøjlen 13. Monter kalechen. 
Monteringen er fuldført. 

10. Monter kopholderen. 

Monter forhjulet: Sæt forga�elen i forhjulet, tilføj skærmen og installer pedalen. 

2. Tag forga�elen. 3. Monter forhjulet. 4. Installer bremsen. 

5. Monter baghjulene. 6. Monter den bagerste kurv. 7. Monter den forreste kurv. 

8. Monter styret. 9. Monter skubbehåndtaget. 

For at skifte til “fri pedal” positionen, skal du koble 
pedalerne fra hjulbevægelsen. For at skifte til “fast 
pedal” positionen, skal du aktivere pedalerne for at 

drive forhjulet. 

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF FORHJULET 
MELLEM TILSTANDENE “FRI PEDAL” OG “FAST 

PEDAL”: 

1 
2 

3 

HVORDAN DU SKIFTER TIL 
“FRILØBSPEDAL”-TILSTANDEN 

Trin 1: Fjern begge pedaler ved at trykke knappen1 indad og 
samtidig trække den tilsvarende pedal ud af akslen. 

1 

2 

HVORDAN DU SKIFTER TIL 
“FRILØBSPEDAL”-TILSTANDEN 

Trin 2: Sæt pedalerne tilbage ved at trykke knappen 1 ned 
igen og trykke pedalstiften fast ind, indtil den låser på plads; 
dette sker, når den udvidede del af stiften 2 sidder korrekt. 

Pedalerne er nu i “FRILØBSPEDAL”-tilstand. 

1 

3 

HVORDAN DU SKIFTER TIL 
“FASTPEDAL”-TILSTANDEN 

Trin 1: Fra “FRILØBSPEDAL”-tilstand trykker du knappen  1 ned 
og trykker på pedalen, mens du langsomt og jævnt drejer den, 

indtil den låser i position 3  Gentag processen for den anden 
pedal. Pedalerne er nu i “FASTPEDAL”-tilstand. 





RAKENNUSOHJEET:

11.  Asenna istuin. 12. Asenna turvakaari. 13. Asenna kuomu. Kokoonpano on 
valmis. 

10. Asenna mukiteline. 

Asenna etupyörä: Kiinnitä etuhaarukka etupyörään, lisää lokasuoja ja asenna poljin. 

2. Ota etuhaarukka. 3. Asenna etupyörä. 4. Asenna jarrut. 

5. Kiinnitä takapyörät. 6. Asenna takakori. 7. Asenna etukori. 

8. Kiinnitä ohjaustanko. 9. Asenna työntökahva. 

Vaihtaaksesi vapaasti pyörivään polkimeen, irrota 
polkimet pyörän liikkeestä. Vaihtaaksesi kiinteään 
polkimeen, kytke polkimet etupyörän käyttöön. 

OHJEET VAIHTAA ETUPYÖRÄN ASETUSTA 
VAPAAPOLKIMEN JA KIINTEÄN POLKIMEN 

VÄLILLÄ: 

1 
2 

3 

KUINKA VAIHTAA “VAPAA POLJIN” -TILAAN 

Vaihe 1: Poista molemmat polkimet painamalla painiketta 1 
sisäänpäin ja vetämällä samalla vastaavaa poljinta akselilta. 

1 

2 

KUINKA VAIHTAA “VAPAA POLJIN” -TILAAN 

Vaihe 2: Aseta polkimet takaisin painamalla painiketta 1 
uudestaan alas ja työntämällä poljintappia tiukasti, kunnes se 

lukittuu; tämä tapahtuu, kun tapin laajentunut osa 2 on 
paikallaan. Polkimet ovat nyt tilassa “VAPAA POLJIN”. 

1 

3 

KUINKA VAIHTAA “KIINTEÄ POLJIN” 
-TILAAN 

Vaihe 1: Lähde liikkeelle “VAPAA POLJIN” -tilasta, paina painiketta 1 
alas ja paina poljinta samalla, kun kierrät poljinta hitaasti ja 

tasaisesti, kunnes se napsahtaa paikalleen 3 Toista toimenpide 
toisen polkimen kanssa. Polkimet ovat nyt tilassa “KIINTEÄ POLJIN” 





ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:                                                            

11.  Τοποθετήστε το κάθισμα. 12. Τοποθετήστε τη ζώνη ασφαλείας. 13. 
Τοποθετήστε το σκίαστρο. Η συναρμολόγηση ολοκληρώθηκε. 

10. Τοποθετήστε τη θήκη ποτηριού. 

Τοποθετήστε τον μπροστινό τροχό: Βάλτε το πιρούνι του μπροστινού τροχού στον τροχό, προσθέστε τον 
λασπωτήρα και εγκαταστήστε το πεντάλ. 

2. Πάρτε το πιρούνι του μπροστινού τροχού. 3. Τοποθετήστε τον μπροστινό τροχό. 4.Εγκαταστήστε τα φρένα. 

5.Συναρμολογήστε τους πίσω τροχούς. 6. Συναρμολογήστε το πίσω καλάθι. 7.Συναρμολογήστε το μπροστινό καλάθι. 

8. Συναρμολογήστε το τιμόνι. 9. Συναρμολογήστε τη λαβή ώθησης. 

Για να μεταβείτε στη θέση «ελεύθερο πεντάλ», αποσυνδέστε 
τα πεντάλ από την κίνηση του τροχού. Για να μεταβείτε στη 

θέση «σταθερό πεντάλ», συνδέστε τα πεντάλ για να κινήσετε 
τον μπροστινό τροχό. 

Ο∆ΗƔƖΕΣ ƔƖΑ ΡΥϴΜƖΣΗ ΤΟΥ ΜΠΡΟΣΤƖΝΟΥ ΤΡΟꞳΟΥ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΛΕƖΤΟΥΡƔƖΩΝ «ΕΛΕΥϴΕΡΟ ΠΕΝΤΑΛ» ΚΑƖ 

«ΣΤΑϴΕΡΟ ΠΕΝΤΑΛ»:

1 
2 

3 

ΠΩΣ ΝΑ ΜΕΤΑΒΕƖΤΕ ΣΤΗ ΛΕƖΤΟΥΡƔƖΑ “ΕΛΕΥϴΕΡΟ 
ΠΕΤΑΛ” 

Βήμα 1: Αφαιρέστε και τα δύο πετάλια, πιέζοντας το κουμπί 1 προς 
τα μέσα και ταυτόχρονα τραβήξτε το αντίστοιχο πετάλι από τον 

άξονα. 

1 

2 

ΠΩΣ ΝΑ ΜΕΤΑΒΕƖΤΕ ΣΤΗ ΛΕƖΤΟΥΡƔƖΑ “ΕΛΕΥϴΕΡΟ 
ΠΕΤΑΛ” 

Βήμα 2: Επανατοποθετήστε τα πετάλια, πιέζοντας ξανά το 
κουμπί 1 προς τα κάτω και πιέζοντας τον πείρο του πεταλιού 

μέχρι να κουμπώσει. Αυτό συμβαίνει όταν το διευρυμένο 
μέρος του πείρου 2 βρίσκεται στη θέση του. Τα πετάλια 

βρίσκονται τώρα στη λειτουργία “ΕΛΕΥΘΕΡΟ ΠΕΤΑΛ”. 

1 

3 

ΠΩΣ ΝΑ ΜΕΤΑΒΕƖΤΕ ΣΤΗ ΛΕƖΤΟΥΡƔƖΑ 
“ΣΤΑϴΕΡΟ ΠΕΤΑΛ” 

Βήμα 1: Ξεκινώντας από τη θέση “ΕΛΕΥΘΕΡΟ ΠΕΤΑΛ”, πιέστε το 
κουμπί 1 προς τα κάτω και πιέστε το πετάλι ενώ το περιστρέφετε 

αργά και ομοιόμορφα μέχρι να κουμπώσει στη θέση 3 Επαναλάβετε 
τη διαδικασία για το δεύτερο πετάλι. Τα πετάλια βρίσκονται τώρα 

στη λειτουργία “ΣΤΑΘΕΡΟ ΠΕΤΑΛ” 





MONTAŻ:                                                            

11.  Zamontuj siedzenie. 12. Zamontuj pałąk bezpieczeństwa. 13. Zamontuj 
daszek. Montaż zakończony. 

10. Zamontuj uchwyt na kubek. 

Zamontuj przednie koło: Włóż widelec do przedniego koła, dodaj błotnik i zamontuj pedał. 

2. Weź widelec przedni. 3. Zamontuj przednie koło. 4. Zainstaluj hamulce. 

5. Zamontuj tylne koła. 6. Zamontuj tylny kosz. 7. Zamontuj przedni kosz. 

8. Zamontuj kierownicę. 9. Zamontuj uchwyt do pchania. 

Aby przejść do pozycji “wolne pedały”, rozłącz pedały 
z ruchem koła. Aby przejść do pozycji “stałe pedały”, 

włącz pedały, aby napędzać przednie koło.. 

INSTRUKCJA DO USTAWIENIA PRZEDNIEGO 
KOŁA MIĘDZY TRYBEM “WOLNE PEDAŁY” A 

“STAŁE PEDAŁY”: 

1 
2 

3 

JAK PRZEJŚĆ DO TRYBU “WOLNEGO PEDAŁU”

Krok 1: Usuń obydwa pedały, naciskając przycisk1 do 
wewnątrz i jednocześnie wyciągając odpowiedni pedał z osi.

1 

2 

JAK PRZEJŚĆ DO TRYBU “WOLNEGO PEDAŁU”

Krok 2: Włóż pedały z powrotem, ponownie naciskając przycisk 
1w dół i mocno wciskając trzpień pedału, aż się zatrzaśnie; to 

się dzieje, gdy rozszerzona część trzpienia2znajdzie się na 
swoim miejscu. Pedały są teraz w trybie “WOLNEGO PEDAŁU”.

1 

3 

JAK PRZEJŚĆ DO TRYBU “SZTYWNEGO 
PEDAŁU”

Krok 1: Z pozycji “WOLNEGO PEDAŁU” naciśnij przycisk 1w dół i 
naciskaj na pedał, jednocześnie powoli i równomiernie go 

obracając, aż się zatrzaśnie w pozycji3 Zrób to samo dla drugiego 
pedału. Pedały są teraz w trybie “SZTYWNEGO PEDAŁU”



PT
! 

Antes de usar, o responsável deve ler atentamente as instruções. Se o dispositivo não 
for utilizado conforme indicado, isso pode comprometer a segurança das crianças. Este 
manual deve ser guardado permanentemente para referência futura. 

1. Instalado por um adulto. As crianças devem usar cintos de segurança enquanto dirigem por 
motivos de segurança. 

2. Os supervisores não devem deixar as crianças sem supervisão enquanto estiverem sentadas. 
3.

assento. 
4. Mantenha longe do fogo. 
5. Não dirigir em superfícies irregulares ou em risco de tombamento, em declives, ruas ou 

calçadas. 
6. Não use o veículo próximo a soleiras, escadas e superfícies irregulares para evitar ferimentos nas 

crianças. 
7. É proibido transportar duas ou mais crianças neste triciclo. 
8. O uso de acessórios e peças de reposição que não sejam fornecidos pelo fabricante é proibido. 
9. A capacidade máxima de carga deste produto é de 25 kg e não deve ser excedida. 

10. Faixa etária deste produto: crianças de 1,5 a 5 anos. 
11.

crianças. 
12. Levante a criança antes de erguer o triciclo. 
13. Não coloque objetos no guidão para evitar situações perigosas. Torque recomendado: Torque 

padrão recomendado para montagem: 18-20N.M. 

MANUTENÇÃO: 

segurança. 
Evite o uso ou armazenamento em um ambiente úmido, frio ou de alta temperatura 
por um longo período e mantenha distância do fogo e calor intenso. 

no material e danos. Substitua e faça manutenção quando necessário. 

ferimentos nas crianças. Lave os tecidos do veículo com detergente neutro e água morna entre 
10°C-40°C para evitar danos. 

para aumentar a vida útil do produto. 

Ao montar e desmontar, siga cuidadosamente as instruções para evitar danos ou lesões. 

Estrutura 

Roda traseira Garfo dianteiro Paralama dianteiro 

Teto 

Barra de empurrar 

Parafuso para montagem do assento 

Roda dianteira Guidão 

Assento Barra de segurança 

Cesta dianteira 

Unidade do eixo 

Cesta traseira 

Suporte para copos 



MONTAGEM:                                                            

11.  Monte o assento. 12. Instale a barra de segurança 13. Coloque o toldo. A 
montagem está concluída. 

10. Instale o porta-copos. 

Monte a roda dianteira: Encaixe o garfo da roda dianteira na roda, adicione o para-lama e instale o pedal. 

2. Pegue o garfo da roda dianteira. 3. Monte a roda dianteira. 4. Instale os freios. 

5. Monte as rodas traseiras. 6. Monte a cesta traseira. 7. Monte a cesta dianteira. 

8. Monte o guidão. 9. Monte o manete. 

Para mudar para a posição “pedal livre”, desacople os 
pedais do movimento da roda. Para mudar para a 

roda dianteira. 

INSTRUÇÕES PARA AJUSTAR A RODA DIANTEIRA 
ENTRE OS MODOS “PEDAL LIVRE” E “PEDAL FIXO”: 

1 
2 

3 

COMO ALTERAR PARA O MODO “PEDAL LIVRE” 

Passo 1: Remova os dois pedais pressionando o botão  1 para 
dentro enquanto puxa o pedal correspondente para fora do eixo. 

1 

2 

COMO ALTERAR PARA O MODO “PEDAL LIVRE” 

Passo 2: Recoloque os pedais pressionando o botão 1 
novamente para baixo e empurrando o pino do pedal 

alargada do pino 2 está em sua posição. Os pedais estão agora 
no modo “PEDAL LIVRE”. 

1 

3 

COMO ALTERAR PARA O MODO “PEDAL 
FIXO” 

Passo 1: A partir da posição “PEDAL LIVRE” pressione o botão 1 para 
baixo e empurre o pedal enquanto gira o pedal lentamente e de 

forma uniforme, até que ele trave na posição 3 Repita o 
procedimento para o segundo pedal. Os pedais agora estão no 

modo “PEDAL FIXO” 



RS
! 

Пре употребе, одговорна особа треба пажљиво прочитати упутства. Ако се уређај 
не користи у складу с упутствима, безбедност деце може бити угрожена. Ова 
упутства треба сачувати како би била увек при руци за будуће потребе. 

1. Инсталацију треба да обави одрасла особа. Деца морају носити сигурносне појасеве ради 
безбедности током вожње. 

2. Одрасли не би требало да остављају децу без надзора док су у седишту. 
3. Ради безбедности вашег детета, није дозвољено пењање преко заштитне шипке или 

стајање на седишту. 
4. Држати даље од ватре. 
5. Не возити на неравном терену или где постоји опасност од превртања, на косинама, 

путевима или тротоарима. 
6. Не користити возило у близини прагова, степеница и неравних површина како би се 

избегле повреде деце. 
7. Забрањено је превозити двоје или више деце на овом трициклу. 
8. Коришћење додатне опреме и резервних делова који нису обезбеђени од стране 

произвођача је забрањено. 
9. Максимална носивост овог производа је 25 кг и не сме бити прекорачена. 

10. Производ је намењен за децу узраста од 1,5 до 5 година. 
11. Уклонити амбалажну кесу на време како би се избегло гушење деце током игре. 
12. Подићи дете са трицикла пре него што га подигнете. 
13. Не стављати предмете на управљач како би се избегле опасне ситуације. Препоручени 

обртни моменат за монтажу: 18-20N.M. 

ОДРЖАВАЊЕ: 

Пре употребе проверити да ли су сви делови правилно инсталирани и сигурно 
повезани. 
Избегавајте употребу или складиштење на влажним, хладним или високотемпературним 
местима током дужег периода и држите даље од ватре и интензивне топлоте. 
Редовно проверавајте трицикл на лабаве завртње, старење делова, пукотине у 
материјалу и оштећења. По потреби благовремено замените и одржавајте. 
Одржавајте чистоћу трицикла, не стављајте оштре или шиљасте предмете на возило како би 
се избегле повреде деце. Текстил на возилу перите неутралним детерџентом и водом 
температуре 10°C-40°C како бисте избегли оштећења. 
Механизам за окретање мора бити подмазан како би се одржала флексибилна ротација. 
Преносни делови, попут осовине и управљачког вратила, треба редовно подмазивати чврстим 
мастима да би се продужио животни век производа. 
Приликом чишћења тела возила, обришите га директно сувом крпом. Редовно 
проверавајте да ли су вијци лабави или су делови оштећени, и на време замените оштећене 
делове ако је потребно. 
Приликом монтаже и демонтаже пажљиво следите упутства како бисте избегли оштећења или 
повреде. 

Рам 

Задњи точак Предња виљушка Предњи блатобран 

Кров 

Управљачка палица 

Вијак за монтажу седишта 

Предње точкови Управљач 

Седиште Сигурносна преграда 

Предња корпа 

Јединица осовине 

Задња корпа 

Држач за чаше 

Пре него што започнете монтажу, проверите да ли су сви делови неоштећени. 



СКЛОП:                                                            

11.  Намонтирајте седиште. 12. Намонтирајте сигурносни обруч. 13. 
Намонтирајте кров. Склоп је завршен. 

10. Намонтирајте држач за чаше. 

Намонтирајте предњи точак: убаците предњу виљушку у точак, додајте крило и инсталирајте педалу. 

2. Узмите предњу виљушку. 3. Намонтирајте предњи точак. 4. Инсталирајте кочнице. 

5. Поставите задње точкове. 6. Монтирајте задњу корпу. 7. Поставите предњу корпу. 

8. Монтирајте волан. 9. Поставите ручицу за гурање. 

Да бисте прешли у положај „слободна педала“, 
одвојите педале од кретања точка. Да бисте 

прешли у положај „фиксирана педала“, повежите 
педале за покретање предњег точка. 

УПУТСТВО ЗА ПОДЕШАВАЊЕ ПРЕДЊЕГ ТОЧКА 
ИЗМЕЂУ РЕЖИМА „СЛОБОДНА ПЕДАЛА“ И 

„ФИКСИРАНА ПЕДАЛА“: 

1 
2 

3 

КАКО УЋИ У РЕЖИМ 'СЛОБОДНИХ ПЕДАЛА' 

Корак 1: Скините оба педала тако што ћете притиснути дугме 1 
унутра и истовремено извући одговарајући педал из осовине. 

1 

2 

КАКО ПРИЈЕЋИ У РЕЖИМ 'СЛОБОДНИХ ПЕДАЛА' 

Корак 2: Вратите педале тако што ћете поново притиснути 
дугме 1 надоле и чврсто притиснути осовину педала док не 
учврсти; то се дешава када проширени део осовине 2 буде 

на свом месту. Педале су сада у режиму 'СЛОБОДНИХ 
ПЕДАЛА'. 

1 

3 

КАКО ПРИЈЕЋИ У РЕЖИМ 'ФИКСНИХ 
ПЕДАЛА' 

Корак 1: Полазећи из режима 'СЛОБОДНИХ ПЕДАЛА', притисните 
дугме 1 надоле и притисните на педал, док га лагано и 

равномерно окрећете, док не учврсти положај 3 Поновите 
поступак за други педал. Педале су сада у режиму 'ФИКСНИХ 

ПЕДАЛА' 



Rėmas

Galinis ratas Priekinė šakė Priekinis sparnas

Stogelis

Stūmimo rankena

Sėdynės tvirtinimo varžtas

Priekinis ratasVairas

Sėdynė Apsauginė juosta

Priekinė krepšys

Ašies komplektas

Galinė krepšys

Puodelio laikiklis

Pastaba: Prieš surinkimą įsitikinkite, kad visos dalys yra nepažeistos.

!
ĮSPĖJIMAS!
Prieš naudojimą atsakingas asmuo turi atidžiai perskaityti instrukcijas. Jei prietaisas nenaudojamas 
pagal instrukcijas, tai gali kelti grėsmę vaikų saugumui. Šias instrukcijas reikia išsaugoti ateičiai.

1. Įrenginį turi sumontuoti suaugęs žmogus. Dėl saugumo priežasčių vaikai turi segėti saugos 
diržus važiuodami.

2. Prižiūrėtojai neturėtų palikti vaikų be priežiūros, kol jie sėdi.
3. Vaiko saugumui vaikas neturėtų lipti per saugos turėklą ar stovėti ant sėdynės.
4. Laikyti atokiai nuo ugnies.
5. Nenaudoti ant nelygaus paviršiaus, šlaituose, keliuose ar šaligatviuose, kur yra apvirtimo 

pavojus.
6. Nenaudoti šalia durų slenksčių, laiptų ar nelygių paviršių, kad būtų išvengta vaikų sužalojimų.
7. Draudžiama vežti du ar daugiau vaikų ant šio triratuko.
8. Draudžiama naudoti gamintojo nepateiktus priedus ar atsargines dalis.
9. Didžiausia šio gaminio apkrova yra 25 kg ir jos negalima viršyti.
10. Amžiaus diapazonas: vaikams nuo 1,5 iki 5 metų.
11. Laiku pašalinti pakuotės maišelį, kad būtų išvengta užspringimo pavojaus vaikams žaidžiant.
12. Išimkite vaiką prieš keldami triratį.
13. Nedėkite daiktų ant vairo, kad išvengtumėte pavojingų situacijų. Rekomenduojamas sukimo 

momentas surinkimui: 18–20 N·m.

PRIEŽIŪRA:
Prieš naudojimą patikrinkite, ar komponentai tinkamai sumontuoti ir saugiai sujungti.
Venkite naudoti ar laikyti drėgnoje, šaltoje ar karštoje aplinkoje ilgą laiką, laikykite atokiai nuo 
ugnies ir intensyvios šilumos.
Reguliariai tikrinkite triratį: ar nėra atsilaisvinusių varžtų, nusidėvėjusių dalių, įtrūkimų ar siūlių 
pažeidimų. Esant poreikiui, laiku pakeiskite.
Laikykite triratį švarų. Nedėkite ant jo aštrių ar smailių daiktų, kad išvengtumėte vaikų traumų. 
Tekstilę plaukite neutraliu plovikliu 10°C–40°C temperatūros vandenyje.
Sukimo mechanizmą reikia sutepti, kad išliktų lanksti rotacija. Pavaros dalis, tokias kaip ašys ir vairo 
mechanizmą, reguliariai sutepti kietaisiais tepalais, kad būtų prailgintas gaminio tarnavimo laikas.
Valydami triračio korpusą, nuvalykite jį sausa šluoste.
Reguliariai tikrinkite, ar nėra atsilaisvinusių varžtų ar pažeistų dalių, ir prireikus pakeiskite.
Surinkimo ir išardymo metu atidžiai laikykitės instrukcijų, kad išvengtumėte pažeidimų ar traumų.
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Struktūra:                                                           

Surinkite priekinį ratą: Įstatykite priekinę šakę į priekinį ratą, pritvirtinkite sparną ir sumontuokite pedalą.

2. Paimkite priekinę šakę.   3. Surinkite priekinį ratą.   4. Sumontuokite stabdžius.

5. Sumontuokite galinius ratus. 6. Sumontuokite galinį krepšį.  7.Sumontuokite priekinį krepšį.

8. Pritvirtinkite vairą.  9.Sumontuokite rankeną. ^ 10. Pritvirtinkite puodelio laikiklį. 

11. Sumontuokite sėdynę.
12. Pritvirtinkite apsauginę juostą.
13. Pritvirtinkite stogelį. Surinkimas baigtas.

Norėdami pereiti į „laisvų pedalų“ režimą, atjunkite 
pedalus nuo rato judėjimo. Norėdami pereiti į „�ksuotų 

pedalų“ režimą, įjunkite pedalus, kad suktumėte 
priekinį ratą.

INSTRUKCIJOS, KAIP REGULIUOTI PRIEKINĮ 
RATĄ TARP „LAISVŲ PEDALŲ“ IR „FIKSUOTŲ 

PEDALŲ“ REŽIMŲ:

1
2

3

KAIP PEREITI Į „LAISVŲ PEDALŲ“ REŽIMĄ

1 žingsnis: Nuimkite abu pedalus, paspausdami skirtuką 1 žemyn 
ir tuo pačiu metu ištraukite pedalą iš ašies.

1

3 2

KAIP PEREITI Į „FIKSUOTŲ PEDALŲ“ REŽIMĄ

2 žingsnis: Įstatykite pedalus atgal, dar kartą paspausdami 
skirtuką 1 žemyn ir tvirtai įstumdami pedalo kaištį, kol jis 
užsi�ksuos vietoje. Tai įvyks, kai išplėstinė kaiščio dalis 2 

įsistatys į savo vietą. Pedalai dabar yra „LAISVŲ PEDALŲ“ režime.

1

3 2

KAIP PEREITI Į „FIKSUOTŲ PEDALŲ“ REŽIMĄ

1 žingsnis: Pradedant nuo „LAISVŲ PEDALŲ“ režimo, paspauskite 
skirtuką 1 žemyn ir spauskite pedalą, tuo pačiu metu lėtai sukdami, 

kol jis užsi�ksuos 3 pozicijoje.
Pakartokite su antru pedalu. Pedalai dabar yra „FIKSUOTŲ PEDALŲ“ 

režime.



Rāmis

Aizmugurējais ritenis Priekšējā dakša Priekšējais spārns

Jumtiņš

Spiešanas rokturis

Sēdekļa stiprinājuma skrūve

Priekšējais ritenisStūre

Sēdeklis Drošības barjera

Priekšējais grozs

Ass komplekts

Aizmugurējais grozs

Krūzes turētājs

Piezīme: Pirms montāžas pārliecinieties, ka visas sastāvdaļas ir nebojātas.

!
BRĪDINĀJUMS!
Pirms lietošanas atbildīgajai personai rūpīgi jāizlasa norādījumi. Ja ierīci neizmanto saskaņā ar 
norādījumiem, tas var apdraudēt bērnu drošību. Šie norādījumi ir jāsaglabā ilgtermiņā, lai tos varētu 
izmantot nākotnē.

1. Uzstādīšanu veic pieaugušais. Drošības apsvērumu dēļ bērniem braukšanas laikā jālieto 
drošības jostas.

2. Pieaugušajiem nevajadzētu atstāt bērnus bez uzraudzības, kamēr viņi sēž.
3. Bērna drošībai bērnam nevajadzētu kāpt pāri drošības barjerai vai stāvēt uz sēdekļa.
4. Turēt tālāk no uguns.
5. Nelietot uz nelīdzenas virsmas, nogāzēs, ceļiem vai ietvēm, kur pastāv apgāšanās risks.
6. Nelietot transportlīdzekli durvju sliekšņu, kāpņu un nelīdzenu vietu tuvumā, lai izvairītos no 

bērnu traumām.
7. Ir aizliegts pārvadāt divus vai vairāk bērnus uz šī trīsriteņa.
8. Aizliegts izmantot piederumus un rezerves daļas, kuras nav nodrošinājis ražotājs.
9. Maksimālā produkta slodze ir 25 kg, un tā nedrīkst tikt pārsniegta.
10. Vecuma diapazons: bērniem no 1,5 līdz 5 gadu vecumam.
11. Laicīgi noņemt iepakojuma maisu, lai novērstu nosmakšanas risku bērnu rotaļu laikā.
12. Pirms trīsriteņa pacelšanas vispirms izņemiet bērnu.
13. Nelieciet priekšmetus uz stūres, lai izvairītos no bīstamām situācijām. Ieteicamais griezes 

moments montāžai: 18–20 N·m.

APKOPE:
Pirms lietošanas pārliecinieties, ka komponenti ir pareizi uzstādīti un droši savienoti.
Izvairieties no lietošanas vai uzglabāšanas mitrā, aukstā vai karstā vidē ilgāku laiku, un turiet tālāk no 
uguns un intensīva karstuma.
Regulāri pārbaudiet trīsriteni: vaļīgas skrūves, detaļu nolietošanos, materiāla plaisas un šuves. 
Nepieciešamības gadījumā laicīgi nomainiet.
Uzturiet trīsriteni tīru. Nelieciet uz tā asus vai smailus priekšmetus, lai izvairītos no bērnu traumām. 
Tekstilizstrādājumus mazgājiet ar neitrālu mazgāšanas līdzekli 10°C–40°C ūdenī.
Rotācijas mehānisms jāsasmērē, lai saglabātu elastīgu kustību. Piedziņas daļas, piemēram, vārpstas 
un stūres mehānisms, regulāri jāieeļļo ar cieto smērvielu, lai palielinātu produkta kalpošanas laiku.
Tīrot trīsriteņa korpusu, noslaukiet to ar sausu drānu.
Regulāri pārbaudiet skrūves un detaļas, nepieciešamības gadījumā nomainiet bojātās.
Montējot un demontējot, rūpīgi ievērojiet norādījumus, lai izvairītos no bojājumiem vai traumām.
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Struktūra:

Samontējiet priekšējo riteni: Ievietojiet priekšējo dakšu priekšējā ritenī, pievienojiet spārnu un uzstādiet pedāli.

2. Paņemiet priekšējo dakšu. 3. Samontējiet priekšējo riteni. 4. Uzstādiet bremzes

5. Uzstādiet aizmugurējos riteņus. 6. Uzstādiet aizmugurējo grozu. 7. Uzstādiet priekšējo grozu.

8. Pievienojiet stūri.    9. Uzstādiet rokturi. 10. Pievienojiet krūzes turētāju.

11. Uzstādiet sēdekli.
12. Pievienojiet drošības barjeru.
13. Piestipriniet jumtiņu. Montāža ir pabeigta.

Lai pārslēgtos uz “brīvā pedāļa” režīmu, atvienojiet 
pedāļus no riteņa kustības. Lai pārslēgtos uz “�ksētā 

pedāļa” režīmu, ieslēdziet pedāļus, lai darbinātu 
priekšējo riteni.

NORĀDĪJUMI PRIEKŠĒJĀ RITEŅA 
REGULĒŠANAI STARP “BRĪVĀ PEDĀĻA” UN 

“FIKSĒTĀ PEDĀĻA” REŽĪMIEM:

1
2

3

KĀ PĀRSLĒGTIES UZ “BRĪVĀ PEDĀĻA” 
REŽĪMU

1. solis: Noņemiet abus pedāļus, nospiežot cilni 1 uz leju un 
vienlaikus izvelkot pedāli no ass.

1

3 2

KĀ PĀRSLĒGTIES UZ “FIKSĒTĀ PEDĀĻA” 
REŽĪMU

2. solis: Ievietojiet pedāļus atpakaļ, vēlreiz nospiežot cilni 1 uz 
leju un stingri iespiežot pedāļa tapu, līdz tā ieklikšķas vietā. Tas 

notiks, kad tapas paplašinātā daļa 2 nostāsies savā pozīcijā. 
Pedāļi tagad ir “BRĪVĀ PEDĀĻA” režīmā.

1

3 2

KĀ PĀRSLĒGTIES UZ “FIKSĒTĀ PEDĀĻA” 
REŽĪMU

1. solis: Sākot no “BRĪVĀ PEDĀĻA” režīma, nospiediet cilni 1 uz leju 
un uzspiediet uz pedāļa, vienlaikus lēnām pagriežot pedāli, līdz tas 

ieklikšķas pozīcijā 3.
Atkārtojiet ar otru pedāli. Pedāļi tagad ir “FIKSĒTĀ PEDĀĻA” režīmā.



WARNUNG! 
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt. Behalten Sie Ihr Kind immer im Blick. Nur für Kinder im Alter von 9 
Monate - 5 Jahren vorgesehen. Nicht für Kinder mit einem Gewicht von mehr als 25 kg bestimmt. 

WARNING! 
Never leave your child unattended. Always keep an eye on your child. Intended for children aged 9 months to 
5 years old only. Not intended for children weighing more than 25 kg.

WARNING!
Nikoli ne puščajte svojega otroka brez nadzora. Vedno imejte otroka na očeh. Namenjen samo otrokom, starih 
od 9 mesecev do 5 let. Ni namenjen otrokom, ki tehtajo več kot 25 kg.

WARNING!
Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora. Uvijek pazite na svoje dijete. Namijenjeno je samo djeci u dobi 
od 9 mjeseci do 5 godina. Nije namijenjeno djeci težoj od 25 kg.

FIGYELEM!
Sose hagyja magára a gyermekét. Mindig tartsa szemmel a gyermekét. Csak 9 hónapos - 5 év közötti 
gyermekek számára készült. Nem alkalmas 25 kg-nál nehezebb gyermekekre.

ATTENZIONE!
 Non lasciare mai tuo �glio senza sorveglianza. Tieni sempre d'occhio tuo �glio. Destinato solo a bambini di 
età compresa tra 9 mesi e 5 anni. Non adatto a bambini con un peso superiore a 25 kg.

ATTENTION !
Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance. Gardez toujours un œil sur votre enfant. Destiné uniquement 
aux enfants de 9 mois à 5 ans. Non destiné aux enfants pesant plus de 25 kg.

VARNING!
 Lämna aldrig ditt barn obevakat. Håll alltid koll på ditt barn. Endast avsett för barn i åldern 9 månader till 5 år. 
Ej avsett för barn som väger mer än 25 kg.

ADVARSEL!
La aldri barnet ditt være uten tilsyn. Hold alltid øye med barnet ditt. Kun ment for barn i alderen 9 måneder til 
5 år. Ikke egnet for barn som veier mer enn 25 kg.

UPOZORNĚNÍ!
Nikdy nenechávejte své dítě bez dohledu. Vždy mějte své dítě na očích. Určeno pouze pro děti ve věku od 9 
měsíců do 5 let. Není určeno pro děti s hmotností více než 25 kg.

VAROVANIE!
Nikdy nechávajte svoje dieťa bez dozoru. Vždy majte svoje dieťa na očiach. Určené len pre deti vo veku od 9 
mesiacov do 5 rokov. Nie je určené pre deti, ktoré vážia viac ako 25 kg

ВНИМАНИЕ! 
Никога не оставяйте детето си без надзор. Винаги дръжте детето си под око. Предназначено само за 
деца на възраст от 9 месеца до 5 години. Не е предназначено за деца с тегло над 25 кг.

ADVARSEL! 
Efterlad aldrig dit barn uden opsyn. Hold altid øje med dit barn. Kun beregnet til børn fra 9 måneder til 5 år. 
Ikke beregnet til børn, der vejer mere end 25 kg.

HOIATUS! 
Ärge jätke oma last kunagi järelevalveta. Hoidke last alati silma all. Mõeldud ainult 9 kuu kuni 5 aasta 
vanustele lastele. Ei ole mõeldud lastele, kes kaaluvad üle 25 kg.

¡ADVERTENCIA!
Nunca deje a su hijo sin supervisión. Vigile siempre a su hijo. Solo apto para niños de 9 meses a 5 años. No 
apto para niños que pesen más de 25 kg.

VAROITUS!
Älä koskaan jätä lastasi ilman valvontaa. Pidä lapsi aina silmälläsi. Tarkoitettu vain 9 kuukauden – 5 vuoden 
ikäisille lapsille. Ei sovellu lapsille, jotka painavat yli 25 kg.

WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit zonder toezicht achter. Houd uw kind altijd in het oog. Alleen bedoeld 
voor kinderen van 9 maanden tot 5 jaar. Niet geschikt voor kinderen die meer dan 25 kg wegen.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επίβλεψη. Να έχετε πάντα το παιδί σας υπό 
παρακολούθηση. Προορίζεται μόνο για παιδιά ηλικίας 9 μηνών έως 5 ετών. Δεν προορίζεται για παιδιά που 
ζυγίζουν πάνω από 25 κιλά.

ĮSPĖJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priežiūros. Visada stebėkite savo vaiką. Skirta tik 9 mėnesių – 5 metų 
vaikams. Neskirta vaikams, sveriantiems daugiau nei 25 kg.

BRĪDINĀJUMS! Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības. Vienmēr turiet bērnu redzeslokā. Paredzēts tikai 
bērniem vecumā no 9 mēnešiem līdz 5 gadiem. Nav paredzēts bērniem, kas sver vairāk par 25 kg.

OSTRZEŻENIE! Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki. Zawsze miej dziecko na oku. Przeznaczone wyłącznie 
dla dzieci w wieku od 9 miesięcy do 5 lat. Nie przeznaczone dla dzieci ważących ponad 25 kg.

ATENÇÃO! Nunca deixe a sua criança sem supervisão. Vigie sempre a sua criança. Destinado apenas a 
crianças dos 9 meses aos 5 anos. Não destinado a crianças com peso superior a 25 kg.

ATENȚIE! Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. Supravegheați întotdeauna copilul. Destinat numai 
copiilor cu vârsta între 9 luni și 5 ani. Nu este destinat copiilor cu o greutate mai mare de 25 kg.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora. Uvek pazite na svoje dete. Namenjeno isključivo deci 
uzrasta od 9 meseci do 5 godina. Nije namenjeno deci težoj od 25 kg.


